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INOACHIOBAJIBHA 3AIIMCKA

[Tporpamy (haxoBOrO BCTYITHOTO BHIPOOYBaHHS 10 MaricTpaTypu CKIJIaJeHO Ha MiACTaBi
Crangapry Bumioi ocBitu 3a cnemianbHicTio 035 «Dinmonoris 1yist epioro (6akaaaBpChKOro) piBHS
BHIIIOI OCBITH, 3aTBEP/PKEHOT0 HaKa30M MiHICTEpCcTBa OCBITH 1 Hayku YKpainu Big 20 uepBHs 2019
poxy Ne 869.

Meta ¢axoBoro BCTYITHOT'O BHIPOOYBaHHS TOJIATAE B KOMIUICKCHIM MepeBipii 34aTHOCTI
BCTYITHHUKIB JI0O ONAaHYBaHHS OCBITHBOI MPOTpaMH MaricTpatypu, IO Irependadae OIiHKY IXHBOI
MOBHO{1, MOBO3HABUYOI Ta MEPEKIAAAbKOI KOMIIETEHII, HASBHOCTI Y BCTYIHHUKIB 3HaHb 3 OCHOB
JHTBICTUYHOI TEOPil Ta MePEKIaJO3HABCTBA, a TAKOXK YMiHb 3aCTOCOBYBATH I1i 3HAHHA Ha MPaKTHII],
110 CKJIAJIa€ OCHOBY MailOyTHRO1 ITpodeciiiHOT aHATI THYHO-TOCII THUIIHKOT AiSUTBHOCTI MariCTpaHTIB.

BerynHuky moBHHHI TPOAEMOHCTPYBATH 3HAHHS, IIPAKTUYHI HABUYKH Ta YMIiHHS, HEOOX1IHI
U1 poOOTH MepekyIaiava Ta JOCiTHUIBKOI JTIHTBICTHYHOI AisTBHOCTI, 30KpeMa: Ha BUCOKOMY PiBHI
BOJIOJIITH JICKCUYHOIO, TPAMATHYHOIO Ta CTHIIICTHYHOIO HOPMAMHM aHTJIIHCHKOI Ta PiTHOI MOB; yMITH
3IIACHIOBATH JONEpEKIaallbKUil aHali3 TEKCTY 3 METOK MOTO aJeKBATHOTO MEPEKIIaay; BOJIOMITH
HaBUYKAMHU CaMOpE/IaryBaHHs MEPeKIIadiB, YMITH OOIPYHTOBYBATH CBOI MEpEKIaanbKi pillleHHS,
BOJIOJIITH HA BUCOKOMY PiBHI 3HAHHSIMHU 3 IIUKITY JTUCIHMILUTIH TEOPETUYHOTO KypCy aHTJIIHChKOI MOBH,
31CTaBHO-THUIIOJIOTIYHOTO MOBO3HABCTBa, IIEPEKJIAZIO3HABCTBA Ta BMITH 3aCTOCOBYBATH iX Ha
MPAKTHII.

Ilopsiiok npoBeaeHHsI BCTYITHOTO BUNIPOOYBaHHS

BerynHe BunpoOyBaHHS MPOBOIMTBCS 3TIIHO 3 PO3KIAIOM, CKIAICHUM MPUIMaIbHOIO
KOMICI€}0 PIBHEHCBKOIO JI€p>KaBHOI'O TyMaHITapHOTO YHiBepcuteTy. Jlomyck [0 BCTYHHOTO
BUNPOOYBaHHS BCTYIHUKIB 3IHCHIOETHCSI 32 YMOBU HAsBHOCTI apKylla pe3yJlbTaTiB BCTYIMHHUX
BUMPOOYBaHb Ta JIOKYMEHTA, 110 3aCBIIUy€e 0cO0Y (MMacmopT).

®daxoBe BUNPOOYBaHHS MPOBOJUTHCS B YCHIN (opMi, 1110 Iepeadavae HaJaHHs BIIMOBIAEH Ha
MUTaHHS €K3aMEHallIMHUX OineTiB. BCTYMHUK OTpUMYy€ TUIBKM OJUH KOMIUIEKT €K3aMeHaIliiHuX
3aBJlaHb, 3aMiHa 3aBJaHb HE J03BOJIsA€ThCs. Ex3aMeHarliiiHi Ou1eTH CKIagaroThes BiANOBIIHO 10
Ha3BaHOI MporpamH, JPYKYIOTbCS Ha CHeliaJbHUX OJIaHKaX 3a BCTAHOBJICHMM 3pa3KoM Ta
3aTBEP/UKYIOTHCSI TOJIOBOIO TMpuManbHOi KoMicii PIBHEHCBKOTO JAep)kaBHOTO T'yMaHITapHOTO
YHIBEPCHUTETY.

ITin yac ¢gaxoBoro BUIpPOOYBaHHS BCTYIIHMK Ma€ IMPaBO 3BEPHYTHCS 10 €K3aMEHATOPIB 3
MIPOXaHHSM IIOJI0 YTOYHEHHSI YMOB 3aB/IaHb.

Jl1s nMcbMOBOTO 3aMuCy BIAMOBIAEH Ha eK3aMeHalllifH1 3aB1aHHA BUKOPUCTOBYIOThCS apKYyIIIi
YCHOI BIJMOBIJI BiANOBITHOTO 3pa3ka. [liciast BHECEHHS BCTYMHMKOM BiJIIOBiJI JI0 3a3HAYEHOTO
apKylry BIH CTaBUTh i HEK CBid MIAMHC, MO0 MiATBEPKYETbCA MiAMUCAMU TOJOBH Ta
eK3aMeHaTopaMu (axoBoOi aTecTaliifHol KoMicii.

ITopsinok ouniHIOBaHHS BiANOBiAel BCTYNHUKIB
OriHroBaHHS BiAMOBIAI BCTYIMHHUKIB Ha BCTYIIHOMY BHIPOOYBaHHI 3/11HCHIOETbCS YICHAMHU
(haxoBoi aTecTariitHol KoMicii, MPU3HAYEHOI 3T1THO 3 HaKa30M pekTopa. OMIHKK BIAMOBIII KOKHOTO
BCTYITHHKA BU3HAYalOThCs 32 200-0aJIbHOIO MIKAJIOKO.



SMICT BCTYIIHOI'O BUITPOBYBAHHAA

[criuT mpoBoAMTECS B YCHiH (popMi; Ha MiArOTOBKY BiiBOAMTHCS 1 (0AHA) ronuHa.

Ex3amenaniiini 3aBJJaHHsI BCTYITHUK MOK€ BUKOHYBATH y JOBIJIbHOMY HOPSAKY.

VYci BIANOBII BCTYITHUKY HAJAAIOTh 1HO3EMHOK0 MOBOIO (OKpiM BlIacHe mepekiany). Biamosimi
Ha TMTaHHA TepeadavaroTh BUITHHE BOJIOAIHHSA 1HO3EMHOIO (AHTUVIMCHKOIO) MOBOIO, a TaKOX
BKJIIOYAIOTh 3/IaTHICTh Ta TOTOBHICTh BCTYITHUKA Peali3yBaTH OJIEpXKaHi 3HAHHS 3 TEOpii MOBU Ta
NepeKyIaay y CBOil MpaKkTHUHIN Ha HAYKOBiH isTBHOCTI.

Ex3amenaniifHuii O171€T CKIaa€ThCsl 3 TPhOX 3aB/IaHb.

I 3aBnanHs nepeabayvae aJeKBaTHUI Nepekyal HeaaanTOBAHOTO aHTIIICHKOMOBHOTO TEKCTY
obcsirom 1500 mpykoBaHHMX 3HAKIB 13 MPOOiIaMU YKPaiHCHKOIO MOBOO. Y BIJIOBII €K3aMEHATOPY
BCTYITHUK MAa€ 4iTKO BU3HAYUTH CTHJIb 1 )KaHP TEKCTY, CXapaKTePU3yBaTH HOTO JIEKCUKO-TpaMaTHYH1
0COOJIMBOCT1, OOTPYHTYBATH CBOI MEpeKIaalbKi PIllIEHHS Ha BUMOTY €K3aMeHaTopa.

Il 3aBnanns nependayae BiANOBIAb HA MUTAHH 3 TEOPii epekiiany. BcTynHuk Mae moka3aTtu
3HaHHS OCHOBHHUX TIOHATH 1 TEPMIiHIB IIEPEKIaJO3HABCTBA, CHOCOOIB TepeKiany JIEKCUYHHX,
rpaMaTUYHHUX, CTHIICTUYHUX OJMHHUIb, CTPATETiH MepeKyiaay MaTepialliB pi3HUX CTHIIIB 1 JKaHDIB,
CTaHJAPTIB 1 HOPM TEPEKIATANBKOI TaTy3i.

Teopis nepexkany:

1. General, partial and special theories of translation.

2. Adequate and equivalent translation.

3. Units of translation; levels of equivalence in translation studies.

4. Main types of translation depending on the quality of the information rendered: faithful,

equivalent, adequate translation; adaptation, interpretation.

5. Main types of translation depending on the completeness of the information rendered:
full/shortened translation; abridged translation: abstract, annotative; translation-adaptation /
interpretation.

Translators and interpreters: national and international standards, codes, requirements.

Basic lexical translation techniques.

Lexical translation transformations.

Nationally (culturally) biased lexicon and the ways of its rendering.

10. Translation of international and pseudo-international lexical units.

11. Translation of terminological units.

12. Translation of proper names, geographical names, names of enterprises, organizations,
periodicals, etc.

13. Translation of phraseological / idiomatic expressions.

14. Grammatical and lexico-grammatical translation transformations.

15. Approaches to translating asyndetic substantival clusters.

16. Ways of translating verbals and verbal complexes.

17. Rendering of modality in the course of translation.

18. Ways of conveying the passive voice constructions.

19. Rendering the contextual meanings of the definite and indefinite articles.

20. Theme-rheme structure of the utterance to be taken into account in translation.



21.

22.
23.
24,
25.
26.

217.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.

Translation of belles-lettres texts as a means of communication between various cultures and
literary styles.

Temporal and spatial aspects of translation activity.

Translation strategies: foreignization, domestication.

Archaization (historical stylization), modernization as translation strategies.
Translatability. Methods of translating the untranslatable.

Rendering of functions of morphonological and graphical expressive means and stylistic
devices in translation.

Translation of metaphor and metonymy.

Translation of epithet and simile.

Translation of play upon words.

Rendering of functions of syntactical expressive means and stylistic devices in translation.
Translation of official documents.

Translation of scientific texts.

Translation of technical materials.

Translation of newspaper texts and social media materials.

Localization and transcreation.

CAT-tools and machine translation.

III 3aBaaHHsl TIOKJIMKaHE HepeBipI/ITI/I BOJ'IO,Z[iHHH SHAHHSIMU 3 TCEOPECTHUYHOI'O0 KYPCY

aHTJIIChKOI MOBHM, a came ICTOpii aHTJIiHChKOI MOBH, TCOPETUYHOI TI'PaMaTHKH, JICKCHKOJIOTIT,

CTUJIICTHKH, 31CTABHOTO MOBO3HABCTBA.

Icropisi anrailicbKoi MOBH

1.

ok wn

Old English period.
Middle English period.
The Great VVowel Shift.
Modern English period.
20" century English.

JlekcukoJiorisi aHrJIiHCHLKO0I MOBH

1.
2.
3.

© N OA

Morphemic structure of the word. Derivation. Affixation. Conversion as zero derivation.
Compounding in English word-building: classification, criteria of compounds.

Shortening in the system of English word-formation: shortened words, abbreviations, minor
types of word building.

Synonymy and homonymy in present-day English.

Antonymous semantic relations of English words.

Polysemy in modern English.

Extended and transferred meaning. Metaphor and metonymy.

Phraseology as a part of the English vocabulary.

CTiiicTuKA aHIJIIHCHKO0I MOBH

1.

ok~ w

The definition of style. Individual style of a writer. Literary genres.
Phonetic expressive means of the English language.

Morphological expressive means.

Lexical expressive means and stylistic devices.

Syntactical expressive means and stylistic devices.



6. Lexico-syntactical expressive means and stylistic devices.
7. Literary, neutral and colloquial layers of the English word-stock.
8. Functional styles of the English language.

TeopernyHna rpamaTuka aHIJiiicbKOI MOBH
1. Morphological classification of languages. Morpheme. Types of morphemes.
2. Word. Definition, morphological structure. Types of word stems. Word classification into
parts of speech. Different principles.
Noun (semantic, morphological, syntactical characteristics). Article.
Verb as a part of speech (semantic, morphological, syntactical characteristics).
Adjective. Definition. Morphological and syntactic characteristics.
Sentence. Classification of sentences.
Principal parts of the sentence.

No o~ w

3icraBHe MOBO3HABCTBO

Modern views on the typological classification of languages.

Comparison of phonetic systems.

Comparative research of word formation.

Ways of expressing grammatical meanings and comparing them in different languages.
Comparison of categories of English and Ukrainian nouns.

Comparison of categories of English and Ukrainian verbs.

Comparison of categories of English and Ukrainian adjectives and adverbs.

Syntax in the comparative analysis.

NGOk~ wWDdE



KPUTEPII OLIHIOBAHHSA BCTYITHUKIB

PiBenp npodeciiiHoi KOMIETEeHTHOCTI BCTYITHUKIB OIIHIOETHCS 32 200-0aIbHOI0 MIKAJIOH0.

Bunineni Taki piBHI KOMIIETEHTHOCTI.

| piBenb — mouyaTkoBHii. BiAmoBimi BCTymHMKAa Ha TEOPETHYHI MUTAHHS €JIEMEHTapHI,
(dbparMeHTapHi, 3yMOBJIIOIOTHCA TMOYATKOBUMH  YSABIEHHSMH TIPO 3MICT MOBO3HABYHX 1
MepeKIaoO3HAaBYNX KaTeropid. Y mpoieci BUKOHAHHS MPaKTUYHOTO 3aBJaHHA (Mepekian 3
aHITIMCHKOI Ha YKpaiHCbKY) BCTYHNHHMK JEMOHCTPYE IOBEPXHEBI 3HAHHSA MPO MNEpPEKIaNaIbKy
TISUTBHICTB 1 CIOCOOM Tepekiany. Y BIANOBIAAX Ha MPAaKTHYHE 3aBJaHHS BCTYIHHK JIEMOHCTPYE
HEBMIHHS OOTPYHTYBATH CBOI MEPEKIIaIalbKI PIlICHHS 1 31CHUTH caMOpelaryBaHHsI IEpeKIIaay.

Il piBenb — cepenniii. BcTynmHUK BONIOZi€ TEBHOIO CYKYITHICTIO TEOPETHYHUX 3HAHb,
MPaKTUYHUX YMiHb, HABUYOK; BiH BOJIOJI€ €JIIEMEHTAPHUMH BMIHHSIMH 3I1MCHIOBATH IOIIYKOBY,
€BPUCTUYHY JisUIbHICTh, CAMOCTIHHO 37100yBaTH HOBI 3HaHHS. Y IMpoliecl BUKOHAHHS MPAKTUYHOTO
3aBlaHHsA (IepeKiia]) BCTYMHHUK JAEMOHCTPYE 3aJ0BiJIbHI 3HAHHS NPO JONEpeKIafalbKuil aHais3,
criocobu mepexialy MOBHUX OJMHHIIb PI3HUX PIBHIB, MEepeKIaanbKi Tpancopmariii.

11 piBenb — mocTaTHiii. BcTynHUK 3Ha€ iCTOTHI O3HAKU TOHSTH, SIBUIL, 3aKOHOMIPHOCTEH,
3B’SI3KIB MK HUMH, a TaKOXK CAMOCTIHHO 3aCTOCOBYE 3HAHHS B CTaHJIAPTHUX CHUTYAIlisX, BOJIOIE
PO3YMOBHMH OIlepamisiMi  (aHallizoM, abCTparyBaHHSIM, y3araJlbHEHHSM TOINO), BMi€ pPOOHUTH
BHCHOBKH, HaBOJWTH NMPUKIaJA. BiAMOBIIs OBHA, NMPaBUIIbHA, JIOTIYHA, OOTpPYHTOBAHA, X04a i i
Opakye BJIACHUX CY/DKEHb. Y TpOIECi BUKOHAHHS MPAKTUYHOTO 3aBAaHHS (NEPeKIia]) BCTYMHUK
JIEMOHCTPY€E MOCTaTHIN piBeHb 3HAHb MPO JOMEPEKIAAAbKII aHali3, CIOCOOH MepeKiIaTy MOBHUX
OJIMHUIb PI3HMX PIBHIB, MEpeKyIagalbKi Tpanchopmalii, BMie OOTpYHTYBaTH CBOI IepeKIafarbKi
PIIIEHHS], BUTIPABUTH JTOMYIICHI TOMUJIKH.

IV piBenb — Bucokuii. [lepenbayae rinuOoOKi 3HaHHS 3 TEOPETUYHUX MOBHHUX JUCHUILIIH 1
MEepEeKIIaJ03HABCTBA, EPYAULIII0, BMIHHS aHaII3yBaTH TEOpii, ABUILA, (DaKTH, BUSBIATH 1 BACTOIOBATU
0COOHMCTY TMO3UIIIIO 1 MOTIISIN Ta APTYMEHTYBATH iX. Y Tpolieci BAKOHAHHS MPAaKTUYHOTO 3aBIAHHS
(mepexsiag) BCTYNMHUK JEMOHCTPYE BHCOKHH piBEHb 3HAHb IPO CTAaHIAPTH MeEpeKIanarbKoi
JUSTTBHOCTI, TONEPEKIaAalbKuid aHaI3 BUXIJHOTO TEKCTY, CIIOCOOM MEpeKiIaay MOBHUX OIMHHIIh
pi3HUX PpiBHIB, Nepekiajalbki TpaHchopMallii; BCTYMHHMK IEPEKOHJIUBO OOIPYHTOBYE CBOI
nepeKaalbKi pillieHHs, BUTIPaBIIsie JOMYIIEHI MOMIIIKH, 311 CHIOE cCaMOaHali3 1 caMopearyBaHHSI.

Taoaunga BigmoBigHOCTI
PiBHiB KOMIIeTeHTHOCTI 3Ha4YeHHsAIM 200-0a/1bHOI IKAJIN OL[iHIOBAHHSA BiNoBiei
BCTYIHHKIB IiJ yac ()axoBoro BUNPOOyBaHHS

PiBeHb KOMIIETEHTHOCTI IIkama HamionansHa mxkaiia
OIIIHIOBaHHS OILIIHIOBaHHS
IMouaTkoBuii 0-99 HeszanosinbHO
Cepenniii 100-149 3a10BLILHO
JocrarHii 150-179 Hobpe
Bucoxmnii 180-200 BinmiazO
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